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NOTA: en estas hojas se sigue la norma que se usa  entre lingüistas al escribir:

· Las letras entre flechas <  >.
· Y los sonidos entre corchetes, según la trascripción fonético internacional, así: [k] y [s] como en las palabra escrita <cocer>, que corresponde a los sonidos [kosɛɾ], o en España [koθɛɾ].
¿Qué es la lingüística?  Nada más, ni nada menos que la ciencia de los idiomas.
UNAS VERDADES UTILES DE SABER PARA NO DISPUTARSE TANTO

FALSO:
Decir que cuando un trivocalista que escribe esta palabra con estas letras <iqiqu>, es porque quiere entonces que se lea, que se pronuncie con los sonidos que en castellano se escriben <i> y <u>, es falso. Los trivocalistas nunca quieren cambiar la pronunciación normal de las palabras.

VERDAD:
Todos, penta(alofónico) como trivocalistas (fonémica), lingüistas como académicos, están de acuerdo sobre la pronunciación de las palabras. Sólo en su escritura no están de acuerdo. Un trivocalista que escribe <iqiqu>, ¿cómo lo pronuncia?  Pues exactamente como todos los quechuas lo pronuncian.

VERDAD:
Todos aquí quieren y respetan al quechua, y nadie quiere ni propone cambiar su pronunciación “malograr” o “corromperla”.  Ningún lingüista nunca propondría que se debe cambiar nada en como los hablantes de un idioma pronuncian sus palabras.

VERDAD PRIMORDIAL:
La letra escrita no es un sonido.  Los sonidos de un idioma, y las letras de un alfabeto, son dos cosas DI-FE-REN-TES.

VERDAD:
Una letra puede representar un sonido, pero no es un sonido, sino un símbolo para un sonido o a veces varios sonidos

Ejemplo:
la letra <c>.
En la misma palabra <cocer>, una misma letra escrita <c> representa dos sonidos completamente diferentes [k] y [s]:  [kosɛɾ]. O en España otro sonido más [θ] en [koθɛɾ].  Hay que tener mucho cuidado con esto siempre.
VERDAD:
Cuando un trivocalista habla de escribir esta palabra… <iqiqu>, con estas letras <i> y <u>, está hablando de estas letras escritas no más, no está hablando de los sonidos [i] y [u].
VERDAD:
Se sabe cuando la misma letra se lee de una manera o cuando de otra según las reglas de lectura de cada idioma.  Estas reglas dependen de la posición de la letra en la palabra (inicio, final de sílaba, etc.), y de las demás letras alrededor.

VERDAD:
Con su ortografía el trivocalista esta proponiendo no sólo las letras, sino  también unas reglas de lectura, como hay en todos los idiomas, y como hemos visto para el castellano. 

En castellano hay una regla de lectura que dice que delante de las letras <a>, <o> y <u>, la letra <c> se lee con el sonido [k], mientras que delante de las letras <e> y <i> esta misma letra <c> se lee con el sonido [s], o en España [θ].  Así que se escribe <cocer> pero se pronuncia [kosɛɾ] y no [kokɛɾ] ni [sosɛɾ].
Lo que propone el trivocalismo es que se escribe siempre la letra <i>, <u> pero se lea también según una regla de lectura. 
Esta regla dice que la letra <i> normalmente se pronuncia [i], como en [michi], salvo cuando está cerca de la letra <q>, porque ahí no puede haber el sonido [i], y se lee más bien con el sonido [e].
No hay que preocuparse tanto para los detalles de las reglas.  Como hablante nativo no es un problema.  ¡Pronuncie cada palabra como usted siempre ha pronunciado! 

Pero ¿Por qué complicar las cosas?  ¿Por qué no dejar las cosas simples, y escribir cada sonido diferente con su letra diferente y punto?  ¿Por qué simplemente no escribimos como suena?
Si hay un problema, si no ha sido posible que se pongan de acuerdo sobre una ortografía, es justamente porque la realidad, cuando se habla de la pronunciación y la ortografía no son tan simples como parecen.  Así es en todos los idiomas del mundo.  La primera cosa que enseña la lingüística es cuan ricos y complejos son los sistemas de sonido de todos los idiomas.
CUANDO SE TRATA DE SONIDOS Y ORTOGRAFIA, LAS COSAS NO SON TAN SIMPLES 

VERDAD:
Los sonidos no son tan distintos como parecen, y pueden estar relacionados entre si en muchas formas.
Aquí van algunos ejemplos de la complejidad de los sistemas de sonido de los idiomas que ilustran algunos de los tipos de relaciones posibles entre los sonidos:

· Se dice en castellano uno o dos, pero cuando se dice uno u otro el sonido [o]  cambia por [u], porque sigue otro sonido [o].  Algo parecido pasa con la alternancia entre [i] y [e] en Juan y Pepe pero Nacional e internacional.
· La palabra mano viene directamente del latín manus, pero cambia el sonido [u] por el sonido [o], 
· Se dice dormir con [o], pero durmiendo con [u], y duerme con [ue].
· En el portugués, la letra [o] muchas veces se pronuncia como [u], como en el nombre de la ciudad O porto, que se pronuncia [u portu].  Sus hablantes nativos no tienen problema con eso. Justamente porque las posiciones donde se pronuncia la [u] obedecen a una regla del idioma.
VERDAD:
Cada idioma es diferente no solo en sus sonidos, sino también cuando tienen los mismos sonidos, pueden utilizarlos de manera diferente.
VERDAD:
Cada ortografía también es única, adaptada en varias formas a las particularidades del idioma específico para el cual es concebida.

VERDAD:
Todos ustedes llevan todas sus vidas no solo con el quechua, sino también hablando, escribiendo, leyendo y sobre todo aprendiendo a leer, en castellano.  Llevan una vida de práctica y costumbre no de una ortografía “universal” (que no existe), sino la del castellano no más.

VERDAD:
Ninguna letra tiene un valor “universal”.  Como suena cambia, de idioma en idioma.  Como se pronuncia la letra <u> en castellano no es un valor universal de esta letra.  En francés este sonido [u] se escribe con las letras… <ou>, mientras que la letra <u> se utiliza para otro sonido diferente:  [y] o [ü].  En ingles, la letra <u> puede corresponder a los sonidos [juː], [ʊ] y [ʌ].  ¿Y en quechua…?

VERDAD:
En todos los idiomas la pronunciación siempre se hace según ciertas reglas de sonido propias a este idioma, y la lectura se hace según ciertas reglas de lectura correspondientes.  Estas reglas de lectura también cambian de idioma en idioma.  Ustedes saben muy bien que si quieren leer otro idioma cómo el francés, el alemán o el ruso, tendrían que aprender las reglas de ortografía que más le convienen a cada idioma, aún que sean diferentes de la ortografía a la cual ya están acostumbrados para otro idioma, el castellano.
¿POSIBLES VENTAJAS DEL TRIVOCALISMO?

1. Puede ser panandino.  Todos escriben con la letra <i>, <u>, pero lo leen, lo pronuncian según las variaciones de su propia forma regional del quechua. 
2. No hay que cambiar la escritura de la misma palabra cuando se le adjunta un sufijo.  Por ejemplo:
· Michi (gato), cuando se añade el sufijo posesivo –q para decir michiq chupan (la cola del gato).
· El verbo michiy (pastar) cuando se le añade el sufijo “actor” –q para decir michiq (pastor). 

· Ciertos pentavocalistas (no todos) cambian la escritura para escribir michi por micheq.
3. Es consecuente.  Con el trivocalismo, todos pronuncian como pronuncian, pero todos escriben las mismas palabras siempre iguales.  Miren las inconsecuencias y variación en la ortografía de estos tres diccionarios pentavocalistas…
· El diccionario de la Academia Mayor de la Lengua Quechua de Cusco (documento escaneado).
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· El diccionario de Ángel Herbas Sandoval, de la academia de Cochabamba (documento escaneado).
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· El diccionario de Antonio Cusihuamán para el quechua cuzqueño (documento escaneado).
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En todas la obras pentavocalistas, siempre hay inconsecuencias en la ortografía (de hecho, la lingüística enseña que eso es inevitable con una ortografía alofónica).
De todo esto se ve que la cuestión de cual ortografía es más fácil no es tan simple. No es necesariamente la que quiere siempre la misma letra para el mismo sonido, sin respetar a las reglas de sonido del idioma.  Al contrario la ortografía más fácil puede ser la que lee según las reglas de sonido propias a ese idioma particular.
¿QUE TIPO DE ORTOGRAFIA UTILIZANLOS DEMÁS IDIOMAS DEL MUNDO?

	Idioma
	¿ortografía fonémica o alofónica?
	ejemplo (en cada idioma habría muchos más)

	
	
	estos sonidos diferentes
	se escriben con la misma letra
	en la(s) palabra(s)

	castellano
	fonémica
	  (d(  y  (ð( *
	<d>
	<dedo> 

	latín
	fonémica
	(u(  y  (ʊ(
	<u>
	<purus>

	francés
	fonémica
	(ø(  y  (ɶ(
	<eu>
	<deux> vs. <peur>  

	portugués
	fonémica
	(o(  y  (u(
	<o>
	<porto>

	italiano
	fonémica
	(ε(  y  (e(
	<e>
	<belle>

	inglés 
	fonémica
	(l(  y  (ɫ(
	<l>
	<little>

	alemán
	fonémica
	(t(  y  (d(
	<d>
	<Hand> vs. <Hände>  

	ruso
	fonémica
	(ә(,  (a(  y  (ɔ(
	<o>
	<молоко> = molokó

	chino (pinyin)
	fonémica
	(i(,  (ɨ(  y  (z(
	<i>
	<li> vs. <chi> vs. <zi>   

	quechua trivocálico
	fonémica
	(i(  y  (e(
	<i>
	<michi> vs. <irqi>   

	quechua pentavocálico
	alofónica
	(i(  y  (e(
	<i>  y <i>
	<michi> vs. <erqe>   


*
El sonido [d] es como la primera <d> en <dedo>, o la <d> en la palabra inglesa <day> (día).

El sonido [ð] es como la segunda <d> en <dedo>, o la <th> en la palabra inglesa <they> (ellos, ellas).  

En castellano se escriben estos dos sonidos muy diferentes con la misma letra <d>.  Piensen también en que sonido utilizan ustedes estas palabras como red, sed. ¿Acaso es lo mismo como en doctor? ¡Escúchense bien!
Notemos que los mismos académicos están de acuerdo por el hecho que en el quechua “Desde el punto de vistas fonémico evidentemente solo hay tres vocales a, i, u.  Pero desde el punto de vista alofónico son básicamente cinco: a, e, i o, u.” (articulo en el Internet de Daniel Cotari).
VERDAD:
La idea de “una letra para cada sonido” no sólo es simple, es demasiada simplista, demasiado rígida para respetar la complejidad y la riqueza de cualquier idioma, de sus reglas de su sistema de sonido, ni hablar de sus variaciones regionales 

VERDAD:
Es por eso que todas las demás academias del mundo, para todos los demás idiomas, utilizan ortografías flexibles, en base a reglas de escritura (es eso lo que es fonémica).  Y con este tipo de ortografía, todas ellas si han logrado para sus idiomas respectivas, y sin tantos problemas, la tan deseada ortografía de consenso y unificada.
VERDAD:
Desafortunadamente, mientras que se insista sobre una ortografía rígida de tipo alofónico como las que proponen las academias del Cusco y de Cochabamba, el consenso nunca se podrá lograr.
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